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What is the common meaning that the following root letters share? Name 

some words that have the opposite meaning (antonym). 
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Choose from above, the top 3 sets of root letters that appear most often in 

the Quran and cite the verses that contain them. 

Make your own sentences that contain words with the remaining 3 sets of 

root letters. 

 

 

 



 

 

Preamble to Question 3 

In Leaf 21, we learnt about  ين يف بالغةعلم املعا  and about two types of 

speech or statements. 

ُم قِسمان:   اخلرَب واإلنشاء  اللََكَ  

In Leaf 22, we will learn about the main reasons for using  .   ُُم اخلَرَب اللََكَ  

    الغََرْض من إلقاء الخبر

The purpose of delivering  ُاخلَرب. 

إفادة المخاطب الحكم الذي في )فائدة الخبر(   .1

 الجملة. 
To tell someone something new. 

 Zaid came.جاء زيد  

 

إفادة المخاَطب أن المتكل ِم عالم )الزم فائِدة الخبر(  .2

 بالحكِم الذي في الجملة. 

To tell someone that you are aware of or know something . 

 Your name is Zaid .اسُمك زيد



 

 

... 

 :خَرى الخبرغَراض أُ أَ 

There are other reasons for اخلرب  and we know this from context   :  َِيقالس

 ) طالب الرحمة( ستِرَحامُ االِ  .1

.   اللهم إني ُمْذنِب 

O Lord, indeed I am a sinner. 

This is an admission by the one speaking and is made as part of a plea for 

mercy. It is not an act of informing someone (because Allah knows all about the 

speaker) neither is it for the reason of telling Allah that he knows himself to be a 

sinner (Allah already knows this as well). 

.. 

ْعفِ  .2  إِْظهاُر الضَّ

We use it to state a weakness, as a prelude to requesting something from 

someone. We can see this in the statement of Prophet  Zakaria  before he 

requested for an heir from Allah SWT: 

أُْس َشيْ  ِ إِن ِي َوَهَن العَْظُم ِمن ِي َواَْشتَعََل الرَّ  باً(()) َرب 
 19:4 سورة مريم 

have weakened, and my head has filled with whiteMy Lord, indeed my bones  



 

 

.... 

   إْظهاُر التََّحسُّر .3

To show the feelings inside us- in this case regret or surprise at something 

unexpected. 

ي إني سميتها مريم وإني وضعتها أنثى ... وإنقالت ربي 

 أعيذها بك وذريتها من الشيطان الرجيم

   3:36 آل عمران سورة

She said, "My Lord, I have delivered a female." And Allah was most knowing of what 

she delivered, "And the male is not like the female. And I have named her Mary, and 

I seek refuge for her in You and [for] her descendants from Satan, the expelled [from 

the mercy of Allah]." 

The scholars were saying that in this verse, it seems as if the wife of Imran 

(mother of Mariam) was talking to herself; because she expected a son to serve 

Allah SWT but instead she was given a daughter. She is like in denial, but at the 

same time coming to terms with the reality. This is why she kept on saying إني, 

as if she was trying to convince herself of  the reality.  

 

 الفَخُر  .4

A statement of pride and honour, usually  of oneself. The example below is a 

line of poetry where the speaker is declaring the high stature of his people (This 

is not a statement to inform): 



 

 

 

 

 لَنَا َصبِيٌّ  الِفَطامَ إذا بِلََغ 

 تَِخرُّ لَهُ الَجبَابُِر َساِجِدينَا

My people; we do not need to reach a certain age or  be powerful for other 

people to surrender to us, even as a boy reaching the age of weaning  , this is 

enough for other people to know us.   

(This is not a translation, but an explanation of the line of poetry) 

 

د .5  الَحُث َعلَى السَّْعي والج ِ

A statement to  urge someone to do their best and to work /strive.   

 ن طلََب العاُل َسِهَر اللَّيَاِليمَ 

If someone asked (wanted) for a high position in life (glory), he needs to stay up all 

night (i.e. do his best) 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Read the verses or statements below. Label them according to  
َ
اخلرب غَراضأ  

we have learnt: 

 

a )   قال 
َ
 َلُ  ال  ع  فَ  ُكل  ال وَ   ليل بفاعِ مِ للجَ  او  ه كل ا مَ وَ  : بو الطيبأ

 ِ  مم  تَ ب

b ) نَزلَْت إََِل  ِمْن َخْْي  َفِقْير
َ
   Al-Qasas 28:24 َرِبِّ إيِِنِّ لَِما أ

c ) حننُ و  
ُ
 و القربأالعاملني   دون ط بيننا      نلا الصدروُسِّ ال تَ  اسر نَ أ
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